
 

Serinus 50 
Analyseur de 

dioxyde de soufre 

Manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 

Version 3.2 

 

 

 

 

ecotech.com 

file:///C:/Documents%20and%20Settings/parsonb1/Application%20Data/Microsoft/Word/www.ecotech.com


 

Ser inus 50 ς Analyseur de dioxyde de soufre ς Manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 3.2     

 

Page 2  
 

Page vierge 



 

 

Introduction Page 3 
 

¢ŀōƭŜ ŘŜǎ ƳŀǘƛŝǊŜǎ 

Règles de sécurité .................................................................................................................................................. 12 

Garantie ................................................................................................................................................................. 12 

Entretien et réparations ........................................................................................................................................ 13 

Déclaration de conformité marquage CE ............................................................................................................... 14 

Réclamations concernant les envois endommagés et les erreurs ŘΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴ .................................................... 16 

Symboles reconnus internationalement et figurant sur les appareils Ecotech ...................................................... 17 

Historique des révisions du manuel ....................................................................................................................... 18 

1. Introduction ........................................................................................................................... 20 

1.1 Description ................................................................................................................................................ 20 

1.2 Spécifications ............................................................................................................................................ 20 
1.2.1 Mesure  ...................................................................................................................................... 20 
1.2.2 Précision/exactitude .................................................................................................................. 20 
1.2.3 Calibrage .................................................................................................................................... 21 
1.2.4 Alimentation .............................................................................................................................. 21 
1.2.5 Conditions de fonctionnement .................................................................................................. 21 
1.2.6 Communications ........................................................................................................................ 21 
1.2.7 Dimensions physiques ............................................................................................................... 22 
1.2.8 Certifications .............................................................................................................................. 22 

1.3 Nomenclature ........................................................................................................................................... 22 

1.4 Contexte/Théorie ...................................................................................................................................... 24 
1.4.1 Théorie de la mesure ................................................................................................................. 24 
1.4.2 Théorie du filtre de Kalman ....................................................................................................... 25 

1.5 Description de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ....................................................................................................................... 26 
1.5.1 Collecteur de vanne de calibrage ............................................................................................... 26 
1.5.2 Porte-filtre ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ........................................................................................................... 26 
1.5.3 Séparateur ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ ...................................................................................................... 26 
1.5.4 Purificateur ŘΩŀƛǊ zéro ................................................................................................................ 27 
1.5.5 Cellule de réaction ..................................................................................................................... 27 
1.5.6 Cellule de mesure ...................................................................................................................... 27 
1.5.7 Carte pilote de la lampe ............................................................................................................. 28 
1.5.8 Carte « capteur de pression » .................................................................................................... 28 
1.5.9 Tuyau pneumatique ................................................................................................................... 28 
1.5.10 Carte « contrôleur principal » .................................................................................................... 29 
1.5.11 Alimentation .............................................................................................................................. 29 
1.5.12 Interrupteur marche/arrêt ........................................................................................................ 29 
1.5.13 Communications ........................................................................................................................ 29 

2. Installation ............................................................................................................................. 33 

2.1 Contrôle initial ........................................................................................................................................... 33 

2.2 Notes ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ................................................................................................................................... 34 

2.3 Configuration de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ................................................................................................................... 35 
2.3.1 Connexions pneumatiques ........................................................................................................ 35 
2.3.2 Connexions ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ ........................................................................................................ 37 
2.3.3 Connexions de communication ................................................................................................. 37 



 

Ser inus 50 ς Analyseur de dioxyde de soufre ς Manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 3.2     

 

Page 4  
 

2.3.4 Configuration de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ................................................................................................... 38 

2.4 Configuration correspondant à une méthode équivalente EPA ............................................................... 38 

2.5 Configuration pour approbation de type EN ............................................................................................ 40 

2.6 Transport/stockage ................................................................................................................................... 40 

3. Fonctionnement .................................................................................................................... 44 

3.1 Mise en route ........................................................................................................................................... 44 

3.2 Mesure ...................................................................................................................................................... 44 

3.3 Informations ŘΩƻǊŘǊŜ général sur le fonctionnement ............................................................................... 45 
3.3.1 Clavier et écran ......................................................................................................................... 45 
3.3.2 Écran ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ .......................................................................................................................... 47 

3.4 Menus et écrans ....................................................................................................................................... 48 
3.4.1 Menu Rapide ............................................................................................................................. 48 
3.4.2 Menu Principal .......................................................................................................................... 49 
3.4.3 Menu Analyseur ........................................................................................................................ 49 
3.4.4 Menu État ................................................................................................................................. 50 
3.4.5 Menu Température ................................................................................................................... 52 
3.4.6 Menu Pression & Débit ............................................................................................................. 52 
3.4.7 Menu Tension ........................................................................................................................... 53 
3.4.8 Menu Réglages Généraux ......................................................................................................... 53 
3.4.9 Menu Réglages Mesure ............................................................................................................. 54 
3.4.10 Menu Calibrage ......................................................................................................................... 55 
3.4.11 Menu Calibrage Pression ........................................................................................................... 57 
3.4.12 Menu Calibrage Débit (Option) ................................................................................................. 58 
3.4.13 Menu Dépannage ...................................................................................................................... 58 
3.4.14 Menu Diagnostics ...................................................................................................................... 59 
3.4.15 Menu Potentiomètres Digitaux ................................................................................................. 60 
3.4.16 Menu Pompe Interne (Option) .................................................................................................. 61 
3.4.17 Menu Vannes ............................................................................................................................ 62 
3.4.18 Menu Tests ................................................................................................................................ 63 
3.4.19 Menu Test Entrée Numérique ................................................................................................... 63 
3.4.20 Menu Test Sortie Numérique .................................................................................................... 63 
3.4.21 Menu Calculs ............................................................................................................................. 63 
3.4.22 Menu Communication .............................................................................................................. 64 
3.4.23 Menu Enregistrement ............................................................................................................... 65 
3.4.24 Menu Communication série ...................................................................................................... 65 
3.4.25 Menu Entrée Analogique .......................................................................................................... 66 
3.4.26 Menu Sortie Analogique ........................................................................................................... 66 
3.4.27 Menu Entrées Numériques ....................................................................................................... 68 
3.4.28 Menu Sorties Numériques ........................................................................................................ 69 
3.4.29 Menu Réseau (Option) .............................................................................................................. 70 
3.4.30 Menu Bluetooth ........................................................................................................................ 71 
3.4.31 Menu Avancé ............................................................................................................................ 71 
3.4.32 Menu Matériel .......................................................................................................................... 73 
3.4.33 Menu Affichage Paramètres ..................................................................................................... 74 

4. Communications .................................................................................................................... 76 

4.1 Communication RS232 .............................................................................................................................. 76 

4.2 Communication USB ................................................................................................................................. 77 



 

 

Introduction Page 5 
 

4.3 Communications via réseau TCP/IP (en option) ........................................................................................ 78 
4.3.1 Lecture de la configuration du port réseau ............................................................................... 79 
4.3.2 Définir la configuration du port réseau ..................................................................................... 79 
4.3.3 Renvoi de port sur configuration à distance du modem/routeur .............................................. 80 
4.3.4 Configurer Airodis pour communiquer avec Serinus ................................................................. 81 

4.4 Communications analogiques et numériques ........................................................................................... 82 
4.4.1 Sorties analogiques .................................................................................................................... 82 
4.4.2 Entrées analogiques ................................................................................................................... 84 
4.4.3 Entrées ŘΩŞǘŀǘ numériques ........................................................................................................ 84 
4.4.4 Sorties ŘΩŞǘŀǘ numériques ......................................................................................................... 84 

4.5 Enregistrement des données .................................................................................................................... 86 
4.5.1 Configuration de ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ interne de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ...................................................... 86 

4.6 Utilisation du logiciel Airodis pour télécharger les données ..................................................................... 86 
4.6.1 Connexion de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ à votre ordinateur .......................................................................... 86 
4.6.2 Installation ŘΩ!ƛǊƻŘƛǎ .................................................................................................................. 90 
4.6.3 Configuration ŘΩ!ƛǊƻŘƛǎ .............................................................................................................. 90 

4.7 Application Serinus Remote/Bluetooth ..................................................................................................... 96 
4.7.1 Installation ................................................................................................................................. 96 
4.7.2 Connexion à ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ .......................................................................................................... 97 
4.7.3 Contrôle de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ........................................................................................................... 98 
4.7.4 Tracé en temps réel ................................................................................................................... 99 
4.7.5 Télécharger .............................................................................................................................. 100 
4.7.6 Voir les paramètres.................................................................................................................. 101 
4.7.7 Préférences .............................................................................................................................. 102 

5. Calibrage .............................................................................................................................. 105 

5.1 Présentation générale ............................................................................................................................. 105 

5.2 Calibrage de la pression .......................................................................................................................... 107 
5.2.1 Calibrage complet de la pression ............................................................................................. 107 
5.2.2 Calibrage de la pression ambiante ........................................................................................... 108 

5.3 Calibrage de la pression (avec ƭΩƻǇǘƛƻƴ pompe interne uniquement) ..................................................... 109 

5.4 Fond Manuel ........................................................................................................................................... 110 

5.5 Calibrage du zéro ..................................................................................................................................... 110 
5.5.1 Port Calibration (Calibrage) ..................................................................................................... 111 
5.5.2 Port Sample (Échantillon) ........................................................................................................ 111 
5.5.3 Port Background Air (Air fond)................................................................................................. 112 

5.6 Calibrage étalon ...................................................................................................................................... 112 
5.6.1 Port Calibration (Calibrage) ..................................................................................................... 112 
5.6.2 Port Sample (Échantillon) ........................................................................................................ 113 
5.6.3 Réglages manuels du gain et du décalage de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ...................................................... 113 

5.7 Contrôle de précision .............................................................................................................................. 114 

5.8 Contrôle de précision multipoint ............................................................................................................ 114 

5.9 Calibrage du débit (option pompe interne uniquement) ........................................................................ 116 

5.10 Vanne zéro/étalon haute pression (option) ............................................................................................ 117 
5.10.1 Option Calibrage simple sous pression .................................................................................... 118 
5.10.2 Option calibrage double sous pression .................................................................................... 120 

6. Maintenance et entretien ................................................................................................... 122 

6.1 Outils de maintenance ............................................................................................................................ 122 



 

Ser inus 50 ς Analyseur de dioxyde de soufre ς Manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 3.2     

 

Page 6  
 

6.2 Calendrier de maintenance .................................................................................................................... 123 

6.3 Procédures de maintenance ................................................................................................................... 125 
6.3.1 Remplacement du filtre à particules ....................................................................................... 125 
6.3.2 Nettoyer le filtre du ventilateur .............................................................................................. 125 
6.3.3 Remplacement du filtre DFU ................................................................................................... 126 
6.3.4 Vérification de ƭΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ et des fuites ................................................................................ 127 
6.3.5 Remplacer le sachet déshydratant du tube photomultiplicateur. .......................................... 129 
6.3.6 Remplacement du purificateur ŘΩŀƛǊ zéro ............................................................................... 130 
6.3.7 Remplacement de ƭΩƻǊƛŦƛŎŜ ...................................................................................................... 131 
6.3.8 Alignement de la lampe UV ..................................................................................................... 132 
6.3.9 Nettoyage du système pneumatique ...................................................................................... 133 
6.3.10 Contrôle du capteur de pression ............................................................................................. 134 

6.4 Programme ŘΩŀƳƻǊœŀƎŜ (Bootloader) .................................................................................................... 135 
6.4.1 Affichage de ƭΩŞŎǊŀƴ ŘΩŀƛŘŜ ...................................................................................................... 136 
6.4.2 Test du port Communications ................................................................................................. 136 
6.4.3 Mise à jour du firmware .......................................................................................................... 136 
6.4.4 Effacer tous les paramètres .................................................................................................... 136 
6.4.5 Démarrer ƭΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ............................................................................................................... 137 

7. Dépannage ........................................................................................................................... 138 

7.1 Défaut Débit ........................................................................................................................................... 143 

7.2 Mesures bruyantes/instables ................................................................................................................. 144 

7.3 Réglage du zéro électronique ................................................................................................................. 145 

7.4 Erreur de température de la cellule de réaction SO2 .............................................................................. 146 

7.5 Erreur de la clé USB ................................................................................................................................ 147 

7.6 Fichiers ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ au dépannage Ecotech .......................................................................................... 148 

8. Fonctionnalités et accessoires supplémentaires en option ................................................ 151 

8.1 Filtre échantillon double (Réf. : E020100) .............................................................................................. 151 

8.2 Lampe de test (Réf. : E020103) ............................................................................................................... 152 

8.3 Port réseau (Réf. : E020101) ................................................................................................................... 152 
8.3.1 Configuration du matériel ....................................................................................................... 152 

8.4 Kit de montage sur rack (Réf. : E020116) ................................................................................................ 152 

8.5 Pompe interne (Réf. : E020106) .............................................................................................................. 157 
8.5.1 Configuration du matériel ....................................................................................................... 157 
8.5.2 Système pneumatique de la pompe interne ........................................................................... 157 
8.5.3 Éléments supplémentaires pour la pompe interne ................................................................. 157 
8.5.4 Éléments supprimés en raison de la présence de la pompe interne ....................................... 158 
8.5.5 Calibrage de la pression de la pompe interne ......................................................................... 158 
8.5.6 Calibrage du débit de la pompe interne .................................................................................. 158 
8.5.7 Contrôle de ƭΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ de la pompe interne ........................................................................ 158 
8.5.8 Contrôle de la pompe .............................................................................................................. 158 

8.6 Kit de raccords métriques (Réf. : E020122) ............................................................................................ 159 

8.7 Vannes zéro/étalon haute pression ........................................................................................................ 159 

8.8 Traces (Réf. : E020126) ........................................................................................................................... 159 
8.8.1 Spécifications « Traces » ......................................................................................................... 159 
8.8.2 Configuration Traces ............................................................................................................... 160 
8.8.3 Fonctionnement du modèle « Traces » ................................................................................... 161 



 

 

Introduction Page 7 
 

8.8.4 Valeurs par défaut pour le modèle Traces ............................................................................... 161 
8.8.5 Recommandations relatives au calibrage du modèle Traces ................................................... 161 
8.8.6 Dépannage et entretien du modèle Traces ............................................................................. 162 

9. Liste des pièces et schémas ................................................................................................. 164 

9.1 Kit ŘΩŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ Serinus ......................................................................................................................... 164 

9.2 Kit ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ ......................................................................................................................................... 164 

9.3 Consommables ........................................................................................................................................ 165 

9.4 Liste des pièces de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ .............................................................................................................. 166 

9.5 Schéma de plomberie ς (Réf. : D020003) ................................................................................................ 167 

9.6 Schéma de plomberie de la pompe interne ς (Réf. : D020006) .............................................................. 168 

9.7 Schéma de câblage ς (Réf. : D020105) .................................................................................................... 169 

9.8 Schéma de câblage IZS ς (Réf. : D020105)............................................................................................... 171 

9.9 Banc optique ς (Réf. : H012130).............................................................................................................. 173 

9.10 Cellule de réaction ς (Réf. : H012100) ..................................................................................................... 174 

9.11 Support de lampe ς (Réf. : H012120) ...................................................................................................... 175 

9.12 Système ŘΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ de la cellule de réaction ς (Réf. : H012110)......................................................... 176 

9.13 Cellule de réaction « Traces » ς (Réf. : H012100-02) .............................................................................. 177 

9.14 Collecteur de calibrage ς (Réf. : H010013-01) ......................................................................................... 179 

9.15 Vanne ς (Réf. : H010042) ........................................................................................................................ 181 

9.16 Vue éclatée de la vanne haute pression ς (Réf. : H050043) .................................................................... 182 

 

 

Liste des figures 

Figure 1 ς Schéma pneumatique simple ..................................................................................... 24 

Figure 2 ς Théorie de la mesure optique .................................................................................... 25 

Figure 3 ς Principaux éléments ................................................................................................... 26 

Figure 4 ς Commutateur de type de lampe paramétré sur SO2 ................................................. 28 

Figure 5 ς Tube en Tygon Ecotech .............................................................................................. 29 

Figure 6 ς Ouverture de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ......................................................................................... 33 

Figure 7 ς Face arrière de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ....................................................................................... 35 

Figure 8 ς Installation de la clé USB ............................................................................................ 41 

Figure 9 ς Démarrage/arrêt de la batterie .................................................................................. 42 

Figure 10 ς Face avant................................................................................................................. 45 

Figure 11 ς Écran ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ .......................................................................................................... 47 

Figure 12 ς Ports de communication .......................................................................................... 76 

Figure 13 ς Exemple de câble RS232 multipoint ......................................................................... 77 

Figure 14 ς Exemple de configurations réseau typiques ............................................................ 78 

Figure 15 ς Exemple de configuration du menu Réseau............................................................. 80 

Figure 16 ς Exemple de redirection de port ............................................................................... 80 

Figure 17 ς Configuration du réseau LAN (Airodis) ..................................................................... 81 



 

Ser inus 50 ς Analyseur de dioxyde de soufre ς Manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 3.2     

 

Page 8  
 

Figure 18 ς Configuration du réseau WAN (Airodis) ................................................................... 82 

Figure 19 ς Carte 25 broches du panneau arrière (agrandissement des cavaliers par défaut) .. 85 

Figure 20 ς E/S 25 broches externes ς Description des broches individuelles ........................... 85 

Figure 21 ς Installation du pilote (Gestionnaire de périphériques) ............................................ 87 

Figure 22 ς Écran de mise à jour du pilote .................................................................................. 87 

Figure 23 ς Écran de mise à jour du pilote (emplacement du répertoire) .................................. 88 

Figure 24 ς Demande de confirmation ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ du pilote .................................................. 88 

Figure 25 ς Installation du pilote terminée avec succès ............................................................. 89 

Figure 26 ς Airodis Workspace Manager .................................................................................... 90 

Figure 27 ς Ajouter un nouveau poste ........................................................................................ 91 

Figure 28 ς Ajouter un nouveau poste ........................................................................................ 91 

Figure 29 ς Configuration du poste (liste des voies) ................................................................... 92 

Figure 30 ς Notification ŘΩŜǊǊŜǳǊ ................................................................................................. 93 

Figure 31 ς Téléchargement des données .................................................................................. 93 

Figure 32 ς État du téléchargement des données ....................................................................... 94 

Figure 33 ς Visibilité des données ............................................................................................... 95 

Figure 34 ς Exportation de données ........................................................................................... 95 

Figure 35 ς Téléchargement des données terminé ..................................................................... 96 

Figure 36 ς Téléchargement de ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ depuis Google Play Store ..................................... 97 

Figure 37 ς Demande ŘΩŀǇǇŀǊƛŜƳŜƴǘ Bluetooth ......................................................................... 97 

Figure 38 ς Afficher ou masquer le pavé numérique .................................................................. 98 

Figure 39 ς Changer ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ ................................................................................................. 99 

Figure 40 ς Tracé en temps réel ................................................................................................ 100 

Figure 41 ς Tracé des données téléchargées ............................................................................ 101 

Figure 42 - Paramètres du répertoire ........................................................................................ 102 

Figure 43 ς Format des enregistrements .................................................................................. 103 

Figure 44 ς Paramètres des thèmes de couleurs ...................................................................... 103 

Figure 45 ς Exemple de système de calibrage .......................................................................... 105 

Figure 46 ς Définition du point de pression ambiante .............................................................. 109 

Figure 47 ς Graphique Excel ŘΩǳƴ calibrage multipoint ............................................................ 116 

Figure 48 ς Option Calibrage simple haute pression................................................................. 118 

Figure 49 ς Option Calibrage double haute pression ................................................................ 120 

Figure 50 ς Outil ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ Minifit  ς (Réf. : T030001) ........................................................... 122 

Figure 51 ς Outil ŘΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ de ƭΩƻǊƛŦƛŎŜκŦƛƭǘǊŜ fritté  ς (Réf. : H010046) ................................. 122 

Figure 52 ς Équipement de test ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ ς (Réf. : H050069) ............................................. 123 

Figure 53 ς Kit de matériel de test de surveillance de ƭΩŀƛǊ (AMTEK) ς Personnalisable ........... 123 

Figure 54 ς Retrait du piston ..................................................................................................... 125 

Figure 55 ς Retrait du filtre du ventilateur ................................................................................ 126 

Figure 56 ς Filtre DFU ................................................................................................................ 126 

Figure 57 ς Retrait du bouchon ŘΩŀŎŎŝǎ aux sachets déshydratants ........................................ 130 

Figure 58 ς Retrait du purificateur ŘΩŀƛǊ zéro ............................................................................ 131 

Figure 59 ς Pièce en té de la cellule de réaction ....................................................................... 132 

Figure 60 ς Collets de la lampe UV ............................................................................................ 133 



 

 

Introduction Page 9 
 

Figure 61 ς Emplacement des points de test ............................................................................ 135 

Figure 62 ς Mesure typique du point de test du capteur de pression de la cellule ................. 135 

Figure 63 ς Procédure de diagnostic ŘΩǳƴ défaut de débit ....................................................... 143 

Figure 64 ς Résultats zéro et étalon bruyants ou instables ...................................................... 144 

Figure 65 ς Dépannage, réglage du zéro électronique ............................................................. 145 

Figure 66 ς Dépannage, erreur de température de la cellule de réaction SO2 ......................... 146 

Figure 67 ς Erreur de la clé USB ................................................................................................ 147 

Figure 68 ς Structure des fichiers sur la clé USB ....................................................................... 149 

Figure 69 ς Option « Filtre double » installée ........................................................................... 151 

Figure 70 ς Séparation des glissières des rails .......................................................................... 153 

Figure 71 ς Assemblage de la glissière interne sur le châssis ................................................... 154 

Figure 72 ς Oreilles de montage du rack fixées sur ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ............................................. 154 

Figure 73 ς Fixation des adaptateurs de montage sur rack aux glissières externes ................. 155 

Figure 74 ς Essai de montage des glissières dans le rack ......................................................... 155 

Figure 75 ς Fixation des glissières à ƭΩŀǾŀƴǘ du rack.................................................................. 156 

Figure 76 ς Clips latéraux .......................................................................................................... 157 

Listes des tableaux 

Tableau 1 ς Historique des révisions du manuel ........................................................................ 18 

Tableau 2 ς Durées des mesures ................................................................................................ 44 

Tableau 3 ς États des sorties numériques .................................................................................. 69 

Tableau 4 ς Sorties analogiques .................................................................................................. 82 

Tableau 5 ς Configurer un nouveau poste via Airodis ................................................................ 91 

Tableau 6 ς Calendrier de maintenance ................................................................................... 123 

Tableau 7 ς Fréquence de remplacement du purificateur ŘΩŀƛǊ zéro ....................................... 131 

Tableau 8 ς Erreurs courantes et dépannage ........................................................................... 138 

Tableau 9 ς Pièces fournies (kit de montage sur rack) ............................................................. 153 

Tableau 10 ς Éléments supplémentaires pour la pompe interne ............................................. 157 

Tableau 11 ς Éléments supprimés en raison de la présence de la pompe interne .................. 158 

Tableau 12 - Pièces supprimées dans ƭΩƻǇǘƛƻƴ Traces ............................................................... 159 

Tableau 13 ς Pièces ajoutées dans ƭΩƻǇǘƛƻƴ Traces ................................................................... 159 

Tableau 14 ς Modifications des valeurs des paramètres pour le modèle Traces ..................... 161 

Tableau 15 ς Calendrier de maintenance ................................................................................. 162 

Tableau 16 ς Kit ŘΩŀŎŎŜǎǎƻƛǊŜǎ Serinus (Réf. : H010136) ........................................................... 164 

Tableau 17 ς Kit ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ du Serinus 50 ς E020204) ............................................................ 164 

Tableau 18 ς Consommables du Serinus 50 .............................................................................. 165 

Tableau 19 ς Liste des pièces détachées du Serinus 50 ............................................................ 166 

Tableau 20 ς Format des paquets ............................................................................................. 184 

Tableau 21 ς Exemple : Demande gaz primaire ........................................................................ 184 

Tableau 22 ς Exemple : Réponse Gaz primaire ......................................................................... 185 

Tableau 23 ς Exemple : Réponse Gaz primaire (suite) .............................................................. 185 

Tableau 24 ς Liste des erreurs .................................................................................................. 185 



 

Ser inus 50 ς Analyseur de dioxyde de soufre ς Manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 3.2     

 

Page 10  
 

Tableau 25 ς Exemple : Obtenir les données de réponse IEEE ................................................. 186 

Tableau 26 ς Liste des paramètres du protocole Avancé ......................................................... 187 

Tableau 27 ς Données Bayern-Hessen ...................................................................................... 201 

Tableau 28 ς Opération de contrôle par bloc ........................................................................... 202 

Tableau 29 ς Carte des bits ŘΩŞǘŀǘ ............................................................................................. 203 

Tableau 30 ς Carte des bits ŘΩŞǘŀǘ (logique positive) ................................................................ 204 

Tableau 31 ς Codes ŘΩŜǊǊŜǳǊ Modbus ....................................................................................... 207 

Liste des annexes 

Annexe A. Protocol Avancé .....................................................................................................  184 
A.1 Format des commandes ............................................................................................................................ 184 
A.2 Commandes ............................................................................................................................................... 185 
A.3 Liste des paramètres .................................................................................................................................. 187 

Annexe B. Protocole EC9800 .................................................................................................... 199 
B.1 Format des commandes ....................................................................................................................... des199 
B.2 Commandes ............................................................................................................................................... 199 

Annexe C. Protocole Bayern-Hessen ........................................................................................ 201 
C.1 Format des commandes ............................................................................................................................ 201 
C.2 Commandes ............................................................................................................................................... 202 

Annexe D. Protocole ModBus .................................................................................................. 205 
D.1 Format des commandes ............................................................................................................................ 205 
D.2 Commandes ............................................................................................................................................... 206 

 



 

 

Introduction Page 11 
 

5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ Řǳ ŦŀōǊƛŎŀƴǘ 

Merci ŘΩŀǾƻƛǊ choisi ƭΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ de dioxyde de soufre Serinus 50 ŘΩ9ŎƻǘŜŎƘΦ  

La série Serinus représente la nouvelle génération des analyseurs de gaz conçus et fabriqués par 
Ecotech. Le Serinus 50 réalise des mesures de dioxyde de soufre (SO2) sur une gamme de 0 à 20 ppm 
avec une limite de détection inférieure de 0,3 ppb. 

Le présent manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ contient une description complète du produit, notamment les 
consignes ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ, le calibrage et les exigences en termes ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ pour ƭΩanalyseur de 
dioxyde de soufre Serinus 50. Ce manuel ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ à la version la plus récente de ƭΩanalyseur de 
dioxyde de soufre Serinus 50 qui intègre de nouvelles fonctionnalités : alimentation automatique, 
carte « contrôleur principal » et carte de circuits imprimés sur la face arrière. Les normes locales 
applicables devront également être suivies et utilisées en combinaison avec le présent manuel. 
Certaines de ces normes sont indiquées dans le manuel. 

Si, après lecture de ce manuel, vous avez des questions ou que certains aspects de ƭΩanalyseur de 
dioxyde de soufre Serinus 50 ne sont toujours pas clairs, ƴΩƘŞǎƛǘŜȊ pas à contacter Ecotech ou votre 
distributeur Ecotech local. 

 

 

Merci de préserver ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ et de recycler les pages de ce manuel si vous ne 
vous en servez plus. 

bƻǘŜ 

Les informations contenues dans ce manuel pourront être modifiées sans préavis. Ecotech se réserve 
le droit ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ des modifications à la construction, la conception, les spécifications et/ou les 
procédures de cet équipement sans préavis.  

Copyright © 2014. Tous droits réservés. La reproduction de ce manuel, sous toute forme que ce soit, 
est interdite sans ƭΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ écrite ŘΩ9ŎƻǘŜŎƘ Pty Ltd. 
 

 

ATTENTION 
Des tensions dangereuses sont présentes dans ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ bΩƾǘŜǊ ni ne 

modifier aucun(e) des éléments internes ou des connexions électriques quand 
ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est sous tension.  

Vérifier que le câble secteur est conservé en bon état de fonctionnement. 

Les couvercles de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doivent être fermés en mode de fonctionnement 
normal, conformément aux réglementations CEM. 
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wŝƎƭŜǎ ŘŜ ǎŞŎǳǊƛǘŞ 

Afin de réduire les risques de blessures personnelles provoquées par les chocs électriques, respecter 
les avis et les avertissements de sécurité figurant dans ce document. 

Si ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est utilisé à des fins non spécifiées par Ecotech, la protection assurée par cet 
instrument pourra en être altérée. 

Le remplacement ŘΩǳƴŜ pièce doit être effectué uniquement par du personnel qualifié et 
uniquement à ƭΩŀƛŘŜ de pièces spécifiées par Ecotech, car ces pièces sont conformes aux normes 
ŘΩŀǎǎǳǊŀƴŎŜ qualité rigoureuses ŘΩ9ŎƻǘŜŎƘΦ Toujours déconnecter la source ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ avant de 
retirer ou de remplacer un élément.  

DŀǊŀƴǘƛŜ 

Ce produit a été fabriqué dans un site certifié ISO 9001/ISO 14001 avec un soin et une attention 
particuliers portés à la qualité. 

Le produit bénéficie ŘΩǳƴŜ garantie de 24 mois sur les pièces et la main-ŘΩǆǳǾǊŜ à compter de la date 
ŘΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴΦ La période de garantie commence quand le produit est expédié de ƭΩǳǎƛƴŜΦ Les 
ampoules, les filtres et les autres articles consommables ne sont pas couverts par cette garantie.  

Chaque instrument est soumis à une procédure de tests rigoureuse avant ƭΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴ et sera 
accompagné ŘΩǳƴŜ liste de paramètres et ŘΩǳƴ contrôle de précision multipoint, lui permettant ainsi 
ŘΩşǘǊŜ installé et prêt à ƭΩŜƳǇƭƻƛ sans test supplémentaire. 
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9ƴǘǊŜǘƛŜƴ Ŝǘ ǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴǎ 

Nos techniciens qualifiés et expérimentés se tiennent à votre disposition pour vous apporter une 
assistance rapide et serviable, du lundi au vendredi, de 8h30 à 17h00 (heure standard de ƭΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŜ 
orientale). Veuillez contacter votre distributeur local ou Ecotech pour toute question concernant 
votre instrument. 

Recommandations concernant ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ 

Ce manuel est conçu pour vous donner les informations nécessaires à la configuration, ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΣ 
les tests, ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ et le dépannage de votre instrument. 

Si toutefois vous avez toujours besoin ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ après avoir consulté la documentation, nous vous 
encourageons à contacter votre distributeur local. 

Pour contacter Ecotech directement, veuillez envoyer un e-mail à notre groupe ŘΩŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ 
technique à support@ecotech.com ou pour parler à un interlocuteur : 

Veuillez composer le 1300 364 946 si vous appelez ŘΩ!ǳǎǘǊŀƭƛŜΦ  

Veuillez composer le +61 3 9730 7800 si vous appelez ŘΩǳƴ autre pays.  

Veuillez contacter Ecotech et obtenir un numéro ŘΩŀǳǘƻǊƛǎŀǘƛƻƴ de retour de matériel (RMA, Return 
Material Authorisation) avant de renvoyer du matériel à lΩǳǎƛƴŜΦ Cela nous permet de suivre et de 
prévoir les travaux ŘΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ et ŘΩƻǇǘƛƳƛǎŜǊ notre service à la clientèle. Veuillez indiquer ce numéro 
RMA lors du retour de votre matériel, de préférence à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ et à ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ de ƭΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ 
ŘΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴ. Vous serez ainsi assuré de bénéficier ŘΩǳƴ service rapide. 

Lors de ƭΩŜƴǾƻƛ de votre instrument, veuillez également indiquer les informations suivantes : 

· Nom et numéro de téléphone 

· Nom de la société 

· Adresse de livraison 

· Quantité ŘΩŀǊǘƛŎƭŜǎ renvoyés 

· Numéro(s) de modèle ou description de chaque article 

· Numéro(s) de série de chaque article (le cas échéant) 

· Description du problème et résultat des tests de défaillance effectués 

· Bon de commande original ou numéro de facture associés à ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

Adresse de livraison : 

Attention Service Department 

Ecotech Pty Ltd 

1492 Ferntree Gully Road, 
Knoxfield, VIC, Australia 3180. 

file://///oxygen/s/ECOTECH/TECHNICAL%20DOCUMENTATION/Ecotech/Marketing%20Serinus%20Revamp/Technical%20to%20Review/support@ecotech.com
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5ŞŎƭŀǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎƻƴŦƻǊƳƛǘŞ ƳŀǊǉǳŀƎŜ /9 

Cette déclaration est valable pour ƭΩanalyseur de dioxyde de soufre Serinus 50 fabriqué par Ecotech 
Pty Ltd, 1492 Ferntree Gully Rd, Knoxfield, VIC, Australia 3180. [ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ auquel cette déclaration 
fait référence est conforme aux directives suivantes de ƭΩ¦ƴƛƻƴ européenne : 

Directive du Conseil du 15 décembre 2004 sur ƭΩŀǇǇǊƻȄƛƳŀǘƛƻƴ des lois des États membres relatives 
à la compatibilité électromagnétique (2004/108/CE) 

La norme suivante a été appliquée : 

EN 61326-1:2013  Matériel électrique de mesure, de commande et de laboratoire - 
Exigences relatives à la CEM - Partie 1 : Exigences générales 

 Exigences relatives à ƭΩƛƳƳǳƴƛǘŞ EN 61326-1 

CEI-61000-4-2 Immunité aux décharges électrostatiques 

CEI-61000-4-3 Immunité aux champs électromagnétiques rayonnés aux fréquences 
radioélectriques 

CEI-61000-4-4 Immunité aux transitoires électriques rapides en salves 

CEI-61000-4-5 Immunité aux ondes de choc 

CEI-61000-4-6  Immunité aux perturbations conduites, induites par les champs 
radioélectriques 

CEI-61000-4-11 Immunité aux creux de tension, coupures brèves et variations de tension 

Compatibilité électromagnétique EN 61326-1 

CISPR-11 Mesures ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ de fréquences radioélectriques rayonnées 

CISPR-11 Mesures ŘΩŞƳƛǎǎƛƻƴǎ de fréquences radioélectriques aux bornes secteur 

CEI-61000-3-3 Mesures des fluctuations de tension aux bornes secteur 

CEI-61000-3-2 Mesures des harmoniques des fréquences ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 

Directive du Conseil du 12 décembre 2006 sur ƭΩƘŀǊƳƻƴƛǎŀǘƛƻƴ des lois des États membres relatives 
aux matériels électriques conçus pour une utilisation dans certaines limites de tensions 
(2006/95/CE) 

La norme suivante a été appliquée : 

EN 61010-1:2013 Règles de sécurité pour appareils électriques de mesurage, de régulation 
et de laboratoire (3e édition) ς Partie 1 : Exigences générales 
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Pour protection contre : 

· Les chocs ou brûlures électriques 

· Les risques mécaniques 

· Les températures excessives 

· La propagation du feu à partir de 
ƭΩŞǉǳƛǇŜƳŜƴǘ 

· Les effets des fluides et de la pression 
des fluides 

· Les effets des rayonnements, y compris 
les sources laser et la pression 
acoustique et ultrasonore  

· La libération de gaz, les explosions et les 
implosions 
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wŞŎƭŀƳŀǘƛƻƴǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ ƭŜǎ ŜƴǾƻƛǎ ŜƴŘƻƳƳŀƎŞǎ Ŝǘ ƭŜǎ 
ŜǊǊŜǳǊǎ ŘΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴ 

Envois endommagés 

Inspecter soigneusement tous les instruments à leur réception. Vérifier les équipements du ou des 
conteneurs par rapport à la liste de colisage fournie. Si le contenu est endommagé et/ou si 
ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ ne fonctionne pas correctement, en informer le transporteur et Ecotech 
immédiatement. 

Les documents suivants sont nécessaires à ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ de votre réclamation :  

· Facture de transport et lettre de transport originales 

· Facture originale ou photocopie de la facture originale 

· Copie de la liste de colisage 

· Photographie des matériels et du conteneur endommagés 

Il est conseillé de conserver une copie de ces documents dans vos dossiers. 

Veuillez indiquer le nom de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ le numéro de modèle, le numéro de série, le numéro du 
bon de commande client et le numéro du bon de commande fournisseur sur toutes les réclamations. 

Vous devez également : 

· Contacter votre transitaire afin de faire une déclaration de sinistre 

· Conserver le matériel ŘΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ pour expertise de ƭΩŀǎǎǳǊŜǳǊ 

Erreurs ŘΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴ 

Vérifier tous les paquets par rapport à la liste de colisage immédiatement après réception. En cas de 
paquet manquant ou de toute autre erreur, en notifier le transporteur et Ecotech immédiatement. 
Ecotech ne pourra être tenu responsable des écarts par rapport à la liste de colisage ci ces derniers 
ne sont pas signalés dans un délai de sept jours.  

Coordonnées 

Head Office 
1492 Ferntree Gully Road, Knoxfield, VIC Australia 3180 
Téléphone :  +61 (0)3 9730 7800 Fax:  +61 (0)3 9730 7899 
e-mail :  info@ecotech.com 
Service client :  service@ecotech.com 
Assistance : support@ecotech.com 
www.ecotech.com 

 

mailto:info@ecotech.com
mailto:info@ecotech.com
mailto:service@ecotech.com
file://///oxygen/s/ECOTECH/TECHNICAL%20DOCUMENTATION/Ecotech/Marketing%20Serinus%20Revamp/Technical%20to%20Review/support@ecotech.com
file://///oxygen/s/ECOTECH/TECHNICAL%20DOCUMENTATION/Ecotech/Marketing%20Serinus%20Revamp/Technical%20to%20Review/www.ecotech.com
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{ȅƳōƻƭŜǎ ǊŜŎƻƴƴǳǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŦƛƎǳǊŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ 
ŀǇǇŀǊŜƛƭǎ 9ŎƻǘŜŎƘ 

 

Prise de terre CEI 60417-5017 

 
Courant alternatif CEI 60417-5032 

 

Attention, surface chaude CEI 60417-5041 

 

Attention, danger 

Voir les documents fournis 
ISO 7000-0434 

 

Attention, risque de choc électrique ISO 3864-5036 
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IƛǎǘƻǊƛǉǳŜ ŘŜǎ ǊŞǾƛǎƛƻƴǎ Řǳ ƳŀƴǳŜƭ 

No. du manuel : M010029 

Révision actuelle : 3.2 

Date de publication : 9 juin 2016 

Description : aŀƴǳŜƭ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ de ƭΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ ŘŜ ŘƛƻȄȅde de soufre Serinus 50 

Il ǎΩŀƎƛǘ du manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ complet de ƭΩanalyseur de dioxyde de soufre Serinus 50. Ce manuel 
contient toutes les informations concernant la théorie, les spécifications, ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴΣ le 
fonctionnement, ƭΩŜƴǘǊŜǘƛŜƴ et le calibrage. Les informations ne figurant pas dans ce manuel 
pourront être obtenues en contactant Ecotech. 

Ce manuel comporte un grand nombre de références croisées. Les raccourcis clavier indiqués ci-
dessous vous permettront de réduire considérablement le temps passé à aller ŘΩǳƴŜ référence à 
ƭΩŀǳǘǊŜ : 

· Vous pouvez accéder aux liens en appuyant sur les touches suivantes : 

> CTRL + CLIC GAUCHE SUR LA SOURIS : Aller à ƭΩŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ du lien 

 

· Vous pouvez passer ŘΩǳƴ lien à un autre en utilisant : 

> ALT + TOUCHE FLÈCHE GAUCHE : Retour au lien précédent 

> ALT + TOUCHE FLÈCHE DROITE : Retour 

Tableau 1 ς Historique des révisions du manuel 

Édition Date Résumé 

1.0 Octobre 2008 Première publication 

1.1 Février 2009 Mise à jour des communications 

1.2 Février 2009 Nouvelles procédures de maintenance et corrections 
mineures 

1.3 Novembre 2009 Mise à jour du débit de 0,5 à 0,7 

Ajout de la nouvelle pompe interne 

Ajout du téléchargeur Serinus  

Ajout du protocole de communication avancé 

1.4 Septembre 2010 Ajout de la conformité CE 

Mise à jour de la liste des pièces 

Ajout de la vanne zéro/étalon pressurisée 

Mises à jour de ƭΩƻǇǘƛƻƴ de montage sur rack 

Mises à jour du téléchargeur Serinus 

Mise à jour de ƭΩ9κ{ 25 broches 

Mise à jour des communications réseau 
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Édition Date Résumé 

2.0 Juillet 2012 Nouveau châssis 

Mise à jour du système de menus 

Ajout du menu Bluetooth 

Application Serinus Remote pour Android 

Mise à jour de la procédure de montage sur rack 

Calibrage des sorties analogiques 

2.1 Mars 2013 Mises à jour de la mise en forme 

2.2 Octobre 2013 Mises à jour de la mise en forme 

2.2 Novembre 2013 Ajout des étapes ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ ŘΩ!ƛǊƻŘƛǎ 

3.0 Avril 2014 Ajout de ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ à réglage automatique 

Modification de la carte « contrôleur principal » et de 
la carte de circuits imprimés de la face arrière. 

3.1 Avril 2016 Ajout des options IZS et Traces 

3.2 Juin 2018 Mettre à jour le numéro de pièce dans 
Consommables 
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1. LƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ 

1.1 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ 

[ΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ de dioxyde de soufre Serinus 50 (SO2) utilise la technologie des rayonnements UV 
fluorescents afin de détecter la présence de dioxyde de soufre sur la gamme 0-20 ppm. 

[Ω!ƎŜƴŎŜ de protection de ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ américaine (EPA) a désigné ƭΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ de dioxyde de 
soufre Serinus 50 comme méthode équivalente et ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ allemand TUV ƭΩŀ désigné comme 
instrument certifié conforme EN.  

Cette section décrit les spécifications de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ ainsi que ses éléments principaux et les 
techniques utilisées pour obtenir des mesures de concentration gazeuse stables. 

1.2 {ǇŞŎƛŦƛŎŀǘƛƻƴǎ 

1.2.1 Mesure 

Gamme 

Gamme automatique 0-20 ppm 

Gamme déterminée par ƭΩ¦{9t! : 0 - 0,5 ppm 

Gamme de la certification TUV EN : de 0 à 400 ppb 

Limite inférieure de détection : 0,3 ppb, avec le filtre de Kalman actif 

1.2.2 Précision/exactitude 

Précision 

0,5 ppb ou bien 0,15 % de la valeur mesurée (la valeur la plus élevée des deux) 

Linéarité 

±1 % de la pleine échelle (à partir de la meilleure droite de corrélation) 

Bruit à zéro 

< 0,15 ppb 

Temps de réponse 

60 secondes à 95 % 

Débit de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ 

0,750 slpm 
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1.2.3 Calibrage 

Dérive du zéro 

En fonction de la température :  1,0 ppb par °C 

24 heures :  < 0,5 ppb 

30 jours :  < 0,5 ppb 

Dérive du gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜ 

En fonction de la température : 0,1 % par °C 

24 heures :  < 1 % de la mesure 

30 jours :  < 1 % de la mesure 

1.2.4 Alimentation 

Tension de fonctionnement 

100-240 VCA, 50 à 60 Hz (automatique) 

Consommation électrique 

255 VA maxi. (standard au démarrage) 

180 VA après mise en route 

1.2.5 Conditions de fonctionnement 

Plage de températures ambiantes 

de 0 °C à 40 °C (de 32 °F à 104 °F) 

Gamme désignée par ƭΩŀƎŜƴŎŜ américaine EPA : de 20 à 30 °C 

Dépendance de la pression de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ 

Une variation de 5 % de la pression entraîne une variation inférieure à 1 % de la mesure 

Altitude maximale : 3 000 m au-dessus du niveau de la mer 

1.2.6 Communications 

Sortie analogique 

· Courant de sortie sélectionnable dans le menu : 0-20 mA, 2-20 mA ou 4-20 mA. 

· Tension de sortie de 0 à 5 V avec décalage du zéro sélectionnable à 0 V, 0,25 V ou 0,5 V. 

· Tension de sortie de 0 à 10 V (configurée à ƭΩŀƛŘŜ de cavaliers (JP3) sur le CI du panneau arrière). 

· Gamme : de 0 à pleine échelle de 0-0,05 ppm à 0-20 ppm. 
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Entrée analogique 

· Trois entrées de tension analogiques (0-5 VCC) classées CAT I. 

Sortie numérique 

· Port RS232 n° 1 : Communication numérique normale. 

· Port RS232 n° 2 : Port multidrop (multipoint) utilisé pour connecter plusieurs instruments sur un 
même port RS232. 

· Connexion au port USB sur la face arrière. 

· Clé USB (face avant) pour ƭΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ de données et ŘΩŞǾŞƴŜƳŜƴǘ et le stockage de 
paramètres et de configurations. 

· TCP/IP (en option) 

· Connecteur 25 broches avec état discret et contrôle par ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊΦ 

o Huit sorties numériques, collecteur ouvert 400 mA maxi. chacun à 12 VCC (sortie totale maxi. 
2 A). 

o Huit entrées numériques, 0-5 VCC, classées CAT I. 

1.2.7 Dimensions physiques 

Dimensions du boîtier 

Longueur du support (rack) (de ƭΩŀǾŀƴǘ à ƭΩŀǊǊƛŝǊŜύ : 597 mm (23,5 po)  
Longueur totale (avec le loquet ouvert) :   638 mm (25,1 po) 

Largeur du châssis :     418 mm (16,5 po)  
Largeur de la face avant :    429 mm (16,9 po) 

Hauteur du châssis :    163 mm /  Utilise un support 4RU (6,4 po)  
Hauteur de la face avant :    175 mm (6,9 po) 

Poids :    18,1 kg 

1.2.8 Certifications 

· Conforme Agence EPA américaine (EQSA-0809-188) 

· Conforme EN (TUV 936/21221977/B) 

· Méthode de fluorescence UV EN 14212 

· Normes australiennes/néo-zélandaises de détermination de la teneur en dioxyde de soufre 
AS 3580.4.1-2008 

1.3 bƻƳŜƴŎƭŀǘǳǊŜ 

SO2 : Dioxyde de soufre. 

Gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜ ou étalon (« span ») : Échantillon gazeux de composition et de 
concentration connues utilisé pour calibrer/contrôler 
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la gamme supérieure de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ (dioxyde de 
soufre). 

Zéro : Le calibrage du zéro utilise de « ƭΩŀƛǊ zéro » (air 
ambiant sans SO2) pour calibrer/contrôler la gamme 
inférieure de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

Fond : Mesure de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ en ƭΩŀōǎŜƴŎŜ de dioxyde 
soufre dans la cellule de mesure. 

Contrôle de précision multipoint  : Procédure visant à vérifier la linéarité de la réponse 
de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

Calibrage : Processus de réglage de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ permettant de 
garantir ǉǳΩƛƭ mesure correctement la concentration. 

Dérive du zéro : Modification de la réponse de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ à un « air 
zéro » pendant une période de fonctionnement 
continue sans réglage. 

Air zéro : Air purifié dans lequel la concentration de SO2 est 
< 0,5 ppb avec une vapeur ŘΩŜŀǳ inférieure à 10 % 
ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ relative (HR). On peut obtenir une 
quantité suffisante ŘΩŀƛǊ purifié en faisant passer ƭΩŀƛǊ 
ambiant sec à travers un filtre de charbon actif et un 
filtre à particules. 

Source de gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜ externe :  Gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜ provenant ŘΩǳƴŜ bonbonne 
externe certifiée (p. ex. NATA/NIST). 

Échantillon ŘΩŀƛǊ : [ΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊ est défini comme ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ 
avant ǉǳΩƛƭ ne pénètre dans la cellule de réaction, et 
est donc différent de ƭΩŀƛǊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘΦ 

Air ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ : [ΩŀƛǊ ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ définit ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊ après 
ǉǳΩƛƭ soit passé par la cellule de 
réaction/mesure/détection et ǉǳΩƛƭ va être expulsé 
de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

DI et DE : Il ǎΩŀƎƛǘ des dimensions des tuyaux. DI correspond au 
diamètre interne et DO au diamètre externe. 

Multipoint  : Configuration dans laquelle plusieurs instruments 
sont connectés via le même câble RS232. 

Tube photomultiplicateur : Dispositif extrêmement sensible qui peut détecter 
des niveaux de lumière (photons) extrêmement 
faibles et multiplier le signal électrique ƧǳǎǉǳΩŁ un 
point où il pourra être mesuré avec précision. 
Souvent appelé TPM (PMT en anglais). 

Programme ŘΩŀƳƻǊœŀƎŜ (Bootloader) : Programme qui vérifie si le firmware actuel est 
valide et exécute le préchauffage de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ Le 
programme ŘΩŀƳƻǊœŀƎŜ est accessible en appuyant 
sur la touche « + » du clavier frontal lors de la 
première demi-seconde après la mise sous tension 
et ƭΩŀǇǇŀǊƛǘƛƻƴ des invites. Le programme permet la 
mise en ǆǳǾǊŜ de différents outils de restauration 
de faible niveau, notamment la mise à jour du 
firmware à partir ŘΩǳƴŜ clé USB. 
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CI (PCA en anglais) : Circuit imprimé. Circuit électronique monté sur une 
carte de circuits imprimés pour exécuter une 
fonction électronique spécifique. 

slpm : Litres standard par minute. Débit référencé à la 
température et aux conditions de pression standard. 
Pour les besoins de ce manuel, tous les débits sont 
référencés à 0 °C et 101,3 kPa (1 atm). 

 

1.4 /ƻƴǘŜȄǘŜκ¢ƘŞƻǊƛŜ 

Le dioxyde de soufre (SO2) est le produit de la combustion de composés de soufre et entraîne une 
importante pollution de ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΦ Les principales sources de SO2 dans ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ sont 
les différents procédés industriels comme la combustion de charbon dans les centrales électriques, 
ƭΩŜȄǘǊŀŎǘƛƻƴ des métaux à partir des minerais et la combustion des carburants automobiles.  

Le dioxyde de soufre est un gaz nocif qui peut provoquer des troubles respiratoires et visuels en cas 
ŘΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ à de fortes concentrations. Le dioxyde de soufre peut également former des pluies 
acides (H2SO4), lesquelles sont dangereuses pour la santé, ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ et les infrastructures.  

1.4.1 Théorie de la mesure 

La mesure de dioxyde de soufre (SO2) repose sur les principes de la spectroscopie par fluorescence 
classique. SO2 présente un fort spectre ŘΩŀōǎƻǊǇǘƛƻƴ du rayonnement des ultraviolets (UV) entre 200 
et 240 nm. Lorsque SO2 absorbe les UV à cette longueur ŘΩƻƴŘŜΣ il se produit une émission de photon 
(300 à 420 nm). La quantité de fluorescence émise est directement proportionnelle à la 
concentration de SO2.  

 

Figure 1 ς Schéma pneumatique simple 

Le Serinus 50 suit les principes et techniques de mesure suivants : 

· [ΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊ passe dans un séparateur ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎΣ qui élimine les hydrocarbures (des 
composés qui interfèrent fréquemment). 
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· [ΩŞƴŜǊƎƛŜ ultraviolette générée par une lampe à décharge de zinc traverse un filtre passe-bande 
UV pour produire un rayonnement à 214 nm. 

· Le rayonnement est focalisé vers la cellule de fluorescence où il est absorbé par les molécules de 
SO2. 

· Les molécules de SO2 émettent des photons όŎΩŜǎǘ la fluorescence) de façon uniforme dans toutes 
les directions. 

· Les longueurs ŘΩƻƴŘŜ comprises entre 310 et 350 nm, qui sont spécifiques au SO2, traversent un 
filtre passe-bande, pour atteindre le tube photomultiplicateur qui mesure ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ du signal. 

· Un détecteur de référence surveille ƭΩŞƳƛǎǎƛƻƴ de la lampe à décharge de zinc et sert à corriger 
les fluctuations de ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ de la lampe. 

 

Figure 2 ς Théorie de la mesure optique 

1.4.2 Théorie du filtre  de Kalman 

Le filtre de Kalman numérique représente un compromis idéal entre le temps de réponse et la 
réduction du bruit pour le type de signal et de bruit présent dans ƭΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ ŘΩŀƛǊ ambiant. 

Le filtre de Kalman améliore les mesures en modifiant la variable base de temps du filtre en fonction 
de la vitesse de changement de la valeur mesurée. Si le signal change rapidement, ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est 
autorisé à répondre rapidement. Si le signal est stable, une durée ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ longue est utilisée 
pour réduire le bruit. Le système analyse le signal en continu et utilise la durée de filtrage 
appropriée.  
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1.5 5ŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

Les principaux éléments du Serinus 50 sont décrits ci-après :  

 

Figure 3 ς Principaux éléments 

1.5.1 Collecteur de vanne de calibrage 

Le collecteur de la vanne de calibrage peut commuter entre échantillon, calibrage et air de fond. 

1.5.2 Porte-filtre  ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ 

Le porte-filtre comporte un filtre à particules. Le filtre à particules est un filtre de 5 microns (µm) en 
Téflon de 47 mm de diamètre. Ce filtre empêche toutes les particules supérieures à 5 µm de pénétrer 
dans le système de mesure et ŘΩƛƴǘŜǊŦŞǊŜǊ avec la mesure de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴΦ 

1.5.3 Séparateur ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ 

Le séparateur ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ élimine les hydrocarbures qui interfèrent dans ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊΦ 
Pour ce faire, on utilise un échange à contre-courant dans lequel de ƭΩŀƛǊ à faible concentration 
ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎ circule en sens opposé par rapport à ƭΩŀƛǊ à concentration élevée. Les concentrations 
élevées en hydrocarbures traversent une membrane ŘΩƛƳǇǊŞƎƴŀǘƛƻƴ sélective pour vers ƭΩŀƛǊ 
ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ à faible concentration et sont éliminées. [ΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ du débit de ƭΩŀƛǊ à faible 
concentration augmente également la vitesse de diffusion. 
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1.5.4 Purificateur ŘΩŀƛǊ zéro 

Un purificateur au charbon produit de ƭΩŀƛǊ exempt de SO2 qui est utilisé pour fournir les corrections 
aux mesures de référence (fond) et, dans le séparateur ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎΣ pour éliminer les 
hydrocarbures de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊΦ 

1.5.5 Cellule de réaction  

Lampe UV 

La lampe UV est une lampe à décharge de zinc qui émet un rayonnement UV sur large gamme. 

Filtre passe-bande UV 

Le filtre passe-bande ne laisse entrer dans la cellule que le rayonnement UV à 214 nm. 

Filtre passe-bande optique 

Le filtre passe-bande optique est constitué ŘΩǳƴŜ verré coloré qui ne laisse entrer ǉǳΩǳƴŜ lumière de 
longueur ŘΩƻƴŘŜ spécifique dans le tube photomultiplicateur (310 à 350 nm). 

Lentilles de qualité UV 

Deux lentilles en silice de qualité UV sont utilisées sur le trajet optique, la première (plano-convexe) 
pour focaliser le rayonnement UV à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ de la cellule de réaction et la deuxième (bi-convexe) 
pour focaliser la lumière fluorescente sur la cathode du tube des réactions de SO2. 

Détecteur UV de référence et préamplificateur 

Le détecteur UV de référence surveille ƭΩƛƴǘŜƴǎƛǘŞ du rayonnement UV qui pénètre dans la cellule de 
réaction. Cette mesure sert à compenser les variations en sortie de la lampe UV. La carte du 
préamplificateur convertit le signal de courant généré par le détecteur de référence en un signal de 
tension et permet de ƭΩŀƳǇƭƛŦƛŜǊΦ 

1.5.6 Cellule de mesure  

Tube photomultiplicateur 

Le tube mesure la quantité de lumière qui ƭΩŀǘǘŜƛƴǘΦ Le filtrage de la lumière qui atteint le tube 
photomultiplicateur permet la mesure directe du SO2 dans la cellule de réaction. 

Alimentation haute tension du tube photomultiplicateur et préamplificateur 

Il ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴ élément constitutif du boîtier du tube photomultiplicateur. Son rôle est de fournir une 
tension élevée au TPM et ŘΩŀƳǇƭƛŦƛŜǊ le signal de photocourant du TPM. 

Refroidisseur du TPM 

Le refroidisseur du TPM garantir que le tube fonctionne à une température constante de 13 °C. Cela 
réduit le bruit de mesure du TPM. 
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1.5.7 Carte pilote de la lampe 

La carte pilote de la lampe génère une haute tension (800 - 1 100 V) pour démarrer et maintenir la 
lampe UV à une intensité constante. Le courant de la lampe est défini par ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ et maintenu à 
35 mA.  

 

ATTENTION 

La carte pilote de la lampe présente des tensions élevées. Vérifier que 
ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est hors tension avant ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ à ce composant. 

 

Remarque : La carte pilote de la lampe est du même type que celle utilisée sur ƭΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ ŘΩƻȊƻƴŜ 
Serinus 10. Le commutateur S1 de la carte pilote de la lampe définit le type de lampe pour lequel 

le pilote va être utilisé. La configuration correcte doit être utilisée pour éviter tout risque de 
dommage électronique. Pour le Serinus 50 (qui mesure le SO2), les commutateurs 1 et 2 doivent 

être sur la position « ON » et les commutateurs 3 et 4 sur « OFF» (voir Figure 4). 

 

Figure 4 ς Commutateur de type de lampe paramétré sur SO2 

1.5.8 Carte « capteur de pression » 

Un capteur de pression absolue est monté sur la cellule de réaction et utilisé pour mesurer la 
pression de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ dans la cellule. Cette pression est utilisée pour vérifier le débit et corriger les 
mesures en fonction des variations de pression. 

1.5.9 Tuyau pneumatique 

Le tuyau pneumatique utilisé à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ de cet instrument a été conçu spécifiquement pour les 
instruments Serinus ŘΩ9ŎƻǘŜŎƘΦ Il possède la flexibilité des tubes en Tygon et une gaine intérieure en 
Téflon supplémentaire qui empêche la contamination de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭlon. Le tube doit être sorti et 
inséré avec précaution dans les raccords cannelés. 
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Figure 5 ς Tube en Tygon Ecotech 

1.5.10 Carte « contrôleur principal »  

La carte « contrôleur principal » contrôle tous les processus de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ Outre le 
microprocesseur intégré, elle contient une horloge sur batterie, un calendrier, des convertisseurs 
analogique-numérique et de nombreux autres circuits de traitement et de contrôle du signal. Les 
capteurs de pression ambiante et de température du châssis sont également situés sur cette carte. 
La carte « contrôleur principal » est située au-dessus de tous les autres composants de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 
Elle pivote sur des charnières pour permettre ƭΩŀŎŎŝǎ aux composants situés dessous. La révision 
actuelle de la carte « contrôleur principal » décrite dans le présent manuel comporte plusieurs 
différences par rapport aux révisions précédentes, qui se traduisent par les nombreux emplacements 
vides sur la carte de circuits imprimés.  

 

 

ATTENTION 

Ne jamais placer ŘΩƻōƧŜǘǎ sur la carte « contrôleur principal », car cela risquerait 
de ƭΩŜƴŘƻƳƳŀƎŜǊΦ 

1.5.11 Alimentation 

[ΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ est un élément autonome hébergé dans un boîtier en acier afin de respecter toutes 
les exigences applicables en matière de sécurité et de CEM. Cette nouvelle révision de ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 
est différente de la précédente, car il ƴΩȅ a pas besoin de régler la commutation de la tension de 
fonctionnement, car elle est automatique. 

La sortie de ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ délivre +12 V, +5 V, -12 V et +3,3 V à ƭΩƛƴǎǘrument. 

1.5.12 Interrupteur marche/arrêt 

[ΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ marche/arrêt est situé sur la face arrière (en bas à droite de la face arrière de 
ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘύΦ Il fait partie de ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴΦ 

1.5.13 Communications  

Une communication entre ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ et un enregistreur de données, un ordinateur portable ou un 
réseau peut être établie à ƭΩŀƛŘŜ des connexions de communications suivantes, situées sur la face 
arrière (voir Figure 7). Ces connexions peuvent être utilisées pour télécharger des données, des 
diagnostics sur site, des opérations de maintenance et des mises à jour du logiciel interne. 
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RS232 n° 1 

Ce port est conçu pour être utilisé dans des communications RS232 simples. 

RS232 n° 2 

Ce port est conçu pour être utilisé pour des communications RS232 simples ou en configuration 
multipoint. 

USB 

Ce port peut être utilisé pour les communications de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ avec ŘΩŀǳǘǊŜǎ équipements à ƭΩŀƛŘŜ 
ŘΩǳƴ port USB standard. 

Réseau TCP/IP (en option) 

Ce port est idéal pour ƭΩŀŎŎŝǎ à distance et en temps réel aux instruments quand il est possible de se 
connecter à un réseau. 

E/S analogiques et numériques 

Le port analogique/numérique envoie et reçoit des signaux analogiques/numériques depuis/vers 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ appareils. Ces signaux sont couramment utilisés pour activer les calibreurs gazeux ou pour 
émettre des alarmes ŘΩŀǾŜǊǘƛǎǎŜƳŜƴǘΦ  

Sorties analogiques 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est équipé ŘΩŀǳ maximum trois sorties analogiques pour chaque gaz mesuré. Le type de 
sortie est sélectionnable par un menu ; tension de sortie (0 - 5 VCC) ou courant de sortie (0 - 20 mA, 
2 - 20 mA ou 4 - 20 mA). Le courant de sortie peut également être configuré sous forme de tension 
de sortie de 0 à 10 V en configurant les cavaliers (JP3) sur la carte du panneau arrière. 

Entrées analogiques 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est également doté de trois sorties de tension analogiques (0-5 VCC CAT 1) ŘΩǳƴŜ 
résolution de 15 bits plus polarité.  

 

ATTENTION 

Le dépassement de ces tensions peut endommager ƭΩƛƴǎǘǊǳƳent de façon 
permanente et annuler la garantie. 

 
Entrées ŘΩŞǘŀǘ numériques 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est équipé de huit entrées de niveau logique (0-5 VCC CAT 1) pour le contrôle externe 
des séquences ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜ du zéro/du gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜΦ  

 

ATTENTION 

Le dépassement de ces tensions peut endommager ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ de façon 
permanente et annuler la garantie. 
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Sorties ŘΩŞǘŀǘ numériques 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est équipé de huit sorties à collecteur ouvert, qui transmettent les conditions ŘΩŞǘŀǘ et 
les alarmes de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳent, comme ƭΩŀōǎŜƴŎŜ de débit, le mode ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜΣ etc. 

 

ATTENTION 

Une tension supérieure à 12 VCC ou un tirage de courant supérieur à 400 mA sur 
une seule sortie ou un total supérieur à 2 A sur les huit sorties peuvent 
endommager ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ de façon permanente et annuler la garantie. 

Bluetooth 

Il permet ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ à distance à ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ depuis tout appareil Android si ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Serinus 
Remote est installée. Elle utilise le Bluetooth pour piloter ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ consulter les paramètres, 
télécharger les données et tracer des courbes en temps réel. 
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Page vierge 
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2. Lƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 

2.1 /ƻƴǘǊƾƭŜ ƛƴƛǘƛŀƭ  

Emballage 

LΩanalyseur de dioxyde de soufre Serinus 50 est expédié dans un emballage qui est spécialement 
conçu pour réduire les effets des chocs et les vibrations lors du transport. Ecotech recommande de 
conserver ƭΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ si ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est amené à être déplacé à ƭΩŀǾŜƴƛǊΦ 

Remarque : Les bouchons plastiques rouges qui ferment les connexions pneumatiques pendant le 
transport doivent être retirés avant ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

  

Ouverture de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

Vérifier ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ selon les étapes suivantes : 

1. Desserrer les vis situées sur le panneau arrière. 

2. Ouvrir le couvercle du châssis en relâchant le loquet (en appuyant sur le bouton) situé sur la face 
avant dans le coin supérieur gauche, puis le faire glisser vers ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ 

3. Pour le retirer complètement, le faire glisser vers ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ ce que les rouleaux soient 
alignés avec les espaces de la piste et tirer le couvercle vers le haut pour le sortir de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 
(voir Figure 6). 

4. Vérifier que tous les connecteurs pneumatiques et électriques sont connectés. Dans le cas 
contraire, les reconnecter. 

5. Vérifier ƭΩŀōǎŜƴŎŜ de tout dommage visible et évident. En cas de dommage, contacter votre 
fournisseur et suivre les instructions du paragraphe « Réclamations concernant des envois 
endommagés et des erreurs ŘΩŜȄǇŞŘƛǘƛƻƴ au début du présent manuel. 

  

Figure 6 ς Ouverture de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 
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Articles reçus 

Lors de la livraison du Serinus 50, vous devez recevoir les articles suivants : 

· Analyseur Serinus 50 Ecotech  Réf. : E020050 

· Clé USB verte de ressources Ecotech Réf. : H030137-01 

· Bouchons Réf. : B010002 

· Manuel  Réf. : M010029 (version papier en option) 

· Clé USB  Réf. : H030021 

· Câble USB   Réf. : COM-1440 

· Câble ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ (120 V)* USA  Réf. : C040007 

· Câble ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ (240 V)* Australie Réf. : C040009 

  Europe  Réf. : C040008 

  R.-U.  Réf. : C040010 

*Le câble ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ reçu dépend de ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ secteur du pays (120 V ou 240 V). 

Remarque : Vérifier ǉǳΩŀǳŎǳƴ des articles livrés ƴΩŜǎǘ endommagé. Si un article paraît être 
endommagé, veuillez contacter votre fournisseur avant de mettre ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ sous tension. 

2.2 bƻǘŜǎ ŘΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ 

Lors de ƭΩƛƴǎǘŀƭƭŀǘƛƻƴ de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ les points suivants sont à prendre en compte : 

· [ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être placé dans un environnement présentant le moins de poussière, 

ŘΩƘǳƳƛŘƛǘŞ et de fluctuations de température possible (20-30 °C pour la gamme approuvée par 

ƭΩ9t!ύΦ 

· Pour obtenir des résultats optimaux, ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être utilisé dans un environnement dont la 

température et ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ sont contrôlées (local climatisé). La température optimale du local est 

de 25-27 °C. 

· Que ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ soit placé sur un support (rack) ou sur un plan de travail, rien ne doit être placé 

dessus ou toucher le boîtier. 

· Les instruments doivent être installés de façon à permettre un accès aisé à la face avant (écran 

de ƭΩinstrument/clé USB) et à la face arrière (ports de communication/connexions pneumatiques). 

· Il est conseillé ŘΩŀǾƻƛǊ une ligne ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ aussi courte que possible et/ou ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ un 

collecteur chauffé pour ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ (en réduisant la condensation de ƭΩƘǳƳƛŘƛǘŞ dans 

ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴύΦ 
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· La ligne ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ ne doit en aucun cas être mise sous pression. [ΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ doit être 
introduit dans ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ sous pression atmosphérique. Pour ce faire, on utilisera soit ƭΩƻǇǘƛƻƴ 
pompe interne (si elle est installée), soit une pompe à vide externe reliée au port Exhaust 
(Échappement) de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

· Lors de la fourniture de gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜΣ vérifier que le débit est égal à environ 1,1 slpm et que 
le gaz en excès est suffisamment évacué. 

 

Remarque :  [ΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ marche/arrêt est accessible uniquement depuis ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ de 
ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ Installer ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ de telle sorte que ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ marche/arrêt soit accessible. 

2.3 /ƻƴŦƛƎǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

Après installation de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ les procédures suivantes doivent être suivies pour le préparer à sa 
fonction de surveillance. 

 

Figure 7 ς Face arrière de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

2.3.1 Connexions pneumatiques 

Le analyseur de dioxyde de soufre Serinus 50dispose de quatre ports pneumatiques sur la face 
arrière de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ : le port Sample (Échantillon), le port Calibration (Calibrage), le port Exhaust 
(Échappement) et le port Background Air (Air de fond). Tous les tuyaux et les raccords utilisés doivent 
être conformes aux instructions suivantes : 

· Être en Téflon® FEP, Kynar®, acier inoxydable, verre ou tout autre matériau inerte adapté. 

· La ligne ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜ ne doit pas mesurer plus de 2 mètres de longueur et avoir un diamètre 
intérieur de 1/8 po (0,32 cm) et un diamètre extérieur de 1/4 po (0,64 cm). 

· La pression ŘΩŜƴǘǊŞŜ de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ne doit pas dépasser la pression ambiante de plus de 5 kPa. 

· Les tuyaux doivent être complètement coupés et toutes les bavures doivent être éliminées. 

· Ôter ƭΩŞŎǊƻǳ du port ŘΩŜƴǘǊŞŜ et insérer le tuyau par ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ de ƭΩŞŎǊƻǳΣ de manière à le faire 

dépasser ŘΩǳƴ pouce (2,54 cm). 

· Insérer le tuyau dans le port ƧǳǎǉǳΩŁ ce ǉǳΩƛƭ rencontre la butée du tuyau à ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ du raccord. 
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· Remettre ƭΩŞŎǊƻǳ en place sur le raccord et serrer à la main dans le sens horaire ƧǳǎǉǳΩŁ 
rencontrer une résistance. 

· Les écrous doivent être resserrés quand ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ atteint la température de fonctionnement. 

 

Port Sample (Échantillon) 

Le port Sample (Échantillon) doit être relié à une source ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊΦ En cas ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
collecteur ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴǎΣ le Serinus nécessite un débit ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘΩŀǳ moins 1,1 slpm dans le 
collecteur (0,73 slpm pour la mesure plus environ 50 % supplémentaires). 

Port Calibration (Calibrage) 

Le port Calibration (Calibrage) peut être relié aux sources de gaz ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀƎŜκŘΩŀƛǊ zéro. Il est 
conseillé ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ un calibreur de gaz (Serinus Cal 1000 ŘΩ9ŎƻǘŜŎƘύ avec une bonbonne de dioxyde de 
soufre afin de délivrer des concentrations précises de SO2.. 

Remarque : Les connexions à ce port ne doivent pas dépasser la pression ambiante. Un évent est 
nécessaire pour permettre ƭΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ de ƭΩŜȄŎŝǎ de gaz ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜΦ 

 
Port Exhaust (Échappement) 

Le port Exhaust (Échappement) permet ƭΩŞǾŀŎǳŀǘƛƻƴ de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴΣ des gaz 
ŘΩŞǘŀƭƻƴƴŀƎŜΣ de ƭΩŀƛǊ de fond et de ƭΩŀƛǊ de dérivation du séparateur. Le port Exhaust (Échappement) 
doit être connecté à la pompe à vide à ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ tuyau de diamètre extérieur 1/4 po (0,64 cm). La 
pompe à vide 240 V P030004 (110 V P030005) proposée par Ecotech doit être utilisée pour produire 
le vide et le débit nécessaires pour un analyseur Serinus 50, ainsi que pour deux autres instruments 
comme le Serinus 10 et le Serinus 30. 

 

ATTENTION 

Le dioxyde de soufre est un gaz toxique. Il est conseillé ŘΩŞǾŀŎǳŜǊ ƭΩŀƛǊ 
ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ dans une zone inoccupée, car il contient des traces de dioxyde 
de soufre. [ΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ doit se trouver à distance convenable de ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ de 

ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ afin de ne pas affecter les mesures ambiantes. 

 
Port Air de fond 

Le port ŘΩŞŎƘŀǇǇŜƳŜƴǘ sert à fournir de ƭΩŀƛǊ zéro à ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ Le purificateur de SO2 interne est en 
général suffisant pour cela. Cet air est utilisé pour le fond, le calibrage/la vérification du zéro interne 
et ƭΩŀƛǊ du séparateur ŘΩƘȅŘǊƻŎŀǊōǳǊŜǎΦ 
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2.3.2 Connexions ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ 

 

ATTENTION 

Lors du branchement de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ sur le secteur, les règles suivantes doivent 
être observées afin de ne pas compromettre la sécurité et la fiabilité de 

ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

 

· Un cordon ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ à trois broches disposant ŘΩǳƴŜ prise de terre DOIT être utilisé. 

· La prise de courant (prise murale) doit fournir une tension de 100-240 VCA, 50 à 60 Hz. 

· La prise de courant doit être protégée par un circuit de sécurité contre fuite à la terre. 

· Brancher le cordon ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ sur la prise de courant et appuyer sur 
ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ marche/arrêt. 

2.3.3 Connexions de communication 

Il existe plusieurs façons de communiquer avec ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ Utiliser le logiciel Airodis fourni pour 
accéder à ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ et télécharger des données. Le logiciel Airodis est disponible sur la clé USB 
verte de ressources Ecotech fournie avec ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

RS232 n° 1 

Relier ce port à un enregistreur de données (comme WinAQMS) à ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ câble RS232. 

RS232 n° 2 

Relier le câble RS232 entre ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ et un ordinateur ou un enregistreur de donnée en 
configuration multipoint. 

Remarque : En cas ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ du mode multipoint, bien vérifier que chaque instrument dispose 
ŘΩǳƴŜ identité série (serial ID) unique. 

 
USB 

Connecter un câble USB standard de type B (fourni avec ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘύ à ce port. 

Réseau TCP/IP (en option) 

Brancher un câble Ethernet (ce câble doit être lié à un réseau). 

E/S analogiques et numériques 

Ce port sert à envoyer et recevoir des signaux analogiques et numériques. Il est en général utilisé 
pour connecter un calibreur de gaz ou pour déclencher des signaux ŘΩŀƭŀǊƳŜΦ 

Chaque instrument comporte huit entrées numériques, huit sorties numériques, trois entrées 
analogiques et trois sorties analogiques. 
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Bluetooth 

La connexion se fait grâce à ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Android Serinus Remote ŘΩ9ŎƻǘŜŎƘΦ 

Utiliser ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Android Serinus Remote pour accéder à ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ et télécharger des 
données. Elle est disponible en téléchargement directement depuis Google Play Store. Faire une 
recherche sur « Ecotech Serinus Remote ». 

2.3.4 Configuration de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

6. Ouvrir le couvercle et vérifier que la clé USB est bien installée (voir Figure 8). 

7. Vérifier que la batterie est sous tension sur la carte contrôleur principal (voir Figure 9). 

8. Mettre ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ sous tension et attendre la fin de la procédure de chauffe (voir le 
paragraphe 3.1). 

9. Régler ƭΩƘŜǳǊŜ et la date (voir le paragraphe 3.4.8). 

10. Régler le filtre numérique sur les paramètres souhaités (voir le paragraphe 3.4.9). 

11. Définir les options ŘΩŜƴǊŜƎƛǎǘǊŜƳŜƴǘ interne des données (voir le paragraphe 3.4.23). 

12. Définir les paramètres des entrées et des sorties analogiques et numériques (voir les 
paragraphes 3.4.25, 3.4.26, 3.4.27 et 3.4.28). 

13. Vérifier le capteur de pression (voir le paragraphe 6.3.10). 

14. Faire un contrôle ŘΩŞǘŀƴŎƘŞƛǘŞ (voir le paragraphe 6.3.4). 

15. Laisser ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ se mettre en température et se stabiliser pendant 2 à 3 heures. 

16. Effectuer un calibrage manuel de ƭΩŀƛǊ de fond (voire le paragraphe 5.4).  

17. Réaliser un contrôle de précision du zéro (voir le paragraphe 5.5).  

18. Effectuer un calibrage de la pression (voir le paragraphe 5.6) 

19. Suivre la procédure de contrôle de la précision multipoint (voir le paragraphe 5.8). 

20. [ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ est désormais prêt à être utilisé. 

 

2.4 /ƻƴŦƛƎǳǊŀǘƛƻƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘŀƴǘ Ł ǳƴŜ ƳŞǘƘƻŘŜ ŞǉǳƛǾŀƭŜƴǘŜ 9t! 

Le Serinus 50 a été désigné comme méthode équivalente EQSAς0509ς188 par ƭΩŀƎŜƴŎŜ américaine 
EPA (40CFR, partie 53).  

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être utilisé dans les conditions suivantes pour être conforme à cette équivalence : 

Gamme   

0 - 0,5 ppm 

Température ambiante  

20-30 °C 
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Tension de ligne  

105 à 125 VCA, 60 Hz 

Pompe  

Pompe interne Ecotech (en option) ou pompe externe  

Filtre  

Configuration usine conforme aux exigences : 

Paramètres de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

Si les unités du menu Mesure sont modifiées ŘΩǳƴƛǘŞǎ volumétriques et unités gravimétriques (ou de 
gravimétriques à volumétriques), ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être calibré. 

Les options de menu suivantes doivent être sélectionnées : 

Paramètres de la mesure 

Intervalle Référence :  Activé 

Menu Calibrage 

Comp Étalon :  Désactivé 

Menu Diagnostics 

Pression/Temp/Débit : On 

Mode Diagnostic   

Marche 

Boucle Régulation  

Activée 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être utilisé et entretenu conformément au présent manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

[ΩŀƴŀƭȅǎŜǳǊ Serinus 50 est désigné par ƭΩ9t! américaine comme méthode équivalente avec ou sans 
les options/éléments suivants : 

· Pompe interne 

· Assemblage de montage sur rack 

· Port Ethernet en option 
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2.5 /ƻƴŦƛƎǳǊŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŀǇǇǊƻōŀǘƛƻƴ ŘŜ ǘȅǇŜ 9b 

Le Serinus 50 a été certifié conforme aux normes de performance TUV relatives aux systèmes de 
surveillance continue de la qualité de ƭΩŀƛǊ ambiant, sous le numéro de certificat 936/21221977/B. Le 
Serinus 50 doit être utilisé dans les conditions suivantes pour respecter les exigences EN : 

Gamme  

0-400 ppb 

Température ambiante  

0-30 °C 

Paramètres de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être utilisé et entretenu conformément au présent manuel ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴΦ 

Les options de menu suivantes doivent être sélectionnées : 

Menu Calibrage 

Comp Étalon :  Désactivé 

Menu Diagnostics 

Pression/Temp/Débit :  On 

Mode Diagnostic :  Marche 

Boucle Régulation : Activée 

 

2.6 ¢ǊŀƴǎǇƻǊǘκǎǘƻŎƪŀƎŜ 

Le transport de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être réalisé en prenant ŘΩŜȄǘǊşƳŜǎ précautions. Il est conseillé 
ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ le matériel ŘΩŜƳōŀƭƭŀƎŜ original de la livraison du Serinus lors de son transport ou de son 
stockage. 

Lors du transport ou du stockage de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΣ les recommandations suivantes doivent être 
suivies : 

1. Mettre ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ hors tension et le laisser refroidir. 

2. Débrancher toutes les connexions pneumatiques, ŘΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ et de communication. 

3. En cas de période de stockage prolongée (six mois), éteindre la batterie en commutant 

ƭΩƛƴǘŜǊǊǳǇǘŜǳǊ sur la carte « contrôleur principal » (voir Figure 9). 

4. Sortir ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ du rack. 

5. Remettre les bouchons rouges sur les ports pneumatiques. 
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6. Retirer la clé USB et ƭΩŜƳōŀƭƭŜǊ avec ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ (voir Figure 8) 

7. Placer ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ dans un sac plastique contenant des sachets ŘΩŀƎŜƴǘ déshydratant et fermer 

hermétiquement le sac (idéalement, utiliser le sac fourni lors de la livraison). 

8. Placer ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ dans la mousse et la boîte dans lesquelles il a été livré. Si cette boîte ƴΩŜǎǘ 
plus disponible, utiliser un emballage équivalent qui pourra protéger ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘΦ 

9. [ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ peut maintenant être transporté ou stocké pendant une durée prolongée. 
 

 Remarque : Après avoir été transporté ou stocké, ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ doit être configuré et calibré  
(voir le paragraphe 2.3.4) 

 

Figure 8 ς Installation de la clé USB 
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Figure 9 ς Démarrage/arrêt de la batterie 
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3. CƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ 

3.1 aƛǎŜ Ŝƴ ǊƻǳǘŜ 

À la première mise sous tension, ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ passe par une période de réglage et de calibrage. 
Aucune mesure ƴΩŜǎǘ prise pendant cette période de mise en route. 

Les actions suivantes se déroulent lors de la mise en route : 

Vérification Haute Tension 

Vérification que ƭΩƛƴŘƛŎŀǘŜǳǊ de réglage haute tension est actif. 

Réglage Haute tension 

Le potentiomètre numérique haute tension est réglé afin de définir ƭΩŀƭƛƳŜƴǘŀǘƛƻƴ en haute tension 
du tube TPM pour une gamme et une performance optimales.  

Stabilisation lampe 

Règle le courant de la lampe à 35 mA et attend que la sortie se stabilise.  

Stabilisation réf. 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ règle la tension de référence entre 2,3 et 2,7 V et attend que le signal de la tension de 
référence se stabilise. 

Ajustement du zéro 

Ajuste le potentiomètre de mesure du zéro afin que la tension de concentration atteigne 0 V, puis 
augmente légèrement le potentiomètre pour le régler juste au-dessus de zéro.  

Température de la cellule 

Vérifie que la température de la cellule a atteint 90 % de la température cible. 

Quand cette mise en route est terminée, ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ commence immédiatement à réaliser des 
mesures (voir le paragraphe 3.2). 

3.2 aŜǎǳǊŜ 

Le Serinus 50 fonctionne principalement en effectuant le cycle ŘΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴƴŀge en continu. Une 
mesure de fond est réalisée après le préchauffage et une fois par jour à 23h50. Elle sert à mesurer la 
fluorescence de fond dans la cellule et est soustraite des mesures des échantillons. 

Tableau 2 ς Durées des mesures 

État de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ Durée (minutes) Description 

Remplissage fond 4 La cellule de réaction se remplit ŘΩŀƛǊ de fond 
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État de ƭΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ Durée (minutes) Description 

Mesure fond 5 Mesure de ƭΩŀƛǊ de fond 

Remplissage Échantillon SO2 3 La cellule de réaction se remplit de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ 
ŘΩŀƛǊ 

Mesure Échantillon SO2 Mesure continue de ƭΩŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŀƛǊ 

3.3 LƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ ŘΩƻǊŘǊŜ ƎŞƴŞǊŀƭ ǎǳǊ ƭŜ ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ 

3.3.1 Clavier et écran 

[ΩƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘ fonctionne à ƭΩŀƛŘŜ de quatre jeux de touches :  

 

Figure 10 ς Face avant 

Touches de sélection (1) 

Les touches de sélection exécutent la fonction spécifiée directement au-dessus ŘΩŜƭƭŜǎ sur ƭΩŞŎǊŀƴΦ En 
général, cela nécessite ŘΩƻǳǾǊƛǊ un menu, de modifier une valeur, ŘΩŀŎŎŜǇǘŜǊ ou ŘΩŀƴƴǳƭŜǊ la 
modification ou de commencer une opération. 

Touches de défilement (2) 

Les touches de défilement permettent à ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘŜǳǊ de faire défiler des menus ou des champs de 
sélection vers le haut et vers le bas. Les touches de défilement servent également à faire défiler côte 
à côte des champs modifiables comme : Dates, heures, numéros, etc. 

Sur ƭΩŞŎǊŀƴ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΣ ces touches sont utilisées pour régler le contraste de ƭΩŞŎǊŀƴΦ Appuyer sur la 
touche « flèche vers le haut » et la maintenir enfoncée pour augmenter le contraste, appuyer sur la 
touche « flèche vers le bas » et la maintenir enfoncée pour le réduire. 






































































































































































































































































































































